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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

12.03.2024 19:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente Legge Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister MATSCHER Christoph Sindaco

Gemeindereferentin KRÖSS Roswitha Assessore

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferent HOLZNER Christoph Assessore

Gemeindereferent PREMSTALLER Roland Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la 
Signore

 MATSCHER Christoph

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz 
und  erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Behandelt  wird 
folgender

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Finanzdienst:  Bestimmung  eines 
Verfahrensverantwortlichen  für  die 
gerichtliche  Rechnungslegung  der 
Rechnungsführer

Servizio finanziario: incarico di un responsabile 
del  procedimento  per  il  rendiconto  giudiziale 
degli agenti contabili



Nach Einsichtnahme in den Artikel 139, der Prozess-
ordnung  des  Rechnungshofes  (Gesetzesdekret  Nr. 
174/2016), welcher für die Hinterlegung der gerichtli-
chen Rechnungslegung die Bestimmung eines Verfah-
rensverantwortlichen  durch  die  Gemeinde  vorsieht, 
welcher  die  Rechnungslegung  nach  Abschluss  der 
Überprüfungs-  und  Verwaltungskontrollphase  inner-
halb von dreißig Tagen ab der Genehmigung zusam-
men mit  dem Bericht  der  für  die  internen Kontrolle 
zuständigen  Organe  bei  der  örtlich  zuständigen 
Rechtssprechungssektion hinterlegt;

Visto l’art. 139 del codice di giustizia contabile (De-
creto  Legislativo  n.  174/2016),  secondo  il  quale  il 
Comune incarica  un  responsabile  del  procedimento 
che, espletata la fase di verifica o controllo ammini-
strativo, deposita il conto giudiziale unitamente alla 
relazione degli organi di controllo interno entro trenta 
giorni  dall’approvazione  presso  la  sezione  giurisdi-
zionale territorialmente competente;

Festgestellt, dass die Rechnungsprüfung eine Tätigkeit 
ist, die normalerweise vom Leiter des Finanzdienstes 
durchgeführt wird, der die Übereinstimmung der vom 
Beauftragten erstellten Abrechnung mit den Buchhal-
tungsunterlagen der Körperschaft überprüft;

Considerato  che  la  parifica  dei  conti  è  attività  che 
viene di regola esercitata dal responsabile del servizio 
finanziario, il quale riscontra attraverso tale attività, 
la corrispondenza del conto reso dall’agente con le 
scritture contabili dell’Ente;

Festgehalten, dass die Hinterlegung der Abrechnungen 
bei  der  örtlich  zuständigen  Gerichtsabteilung  unter 
Verwendung des zur Verfügung gestellten Computer-
systems (SIRECO) durch dieselbe Person erfolgt, wel-
che für den Finanzdienst zuständig ist;

Considerato che al deposito dei conti, presso la sezio-
ne giurisdizionale  territorialmente competente  prov-
vede lo stesso responsabile  del servizio finanziario, 
attraverso l’utilizzo del sistema informatico messo a 
disposizione (SIRECO);

Festgehalten, dass es zielführend ist,  für die Zwecke 
des oben genannten Art. 139 des Gesetzesdekrets Nr. 
174/2016  die  Leiterin  des  Finanzdienstes,  Roswitha 
Unterthurner,  als  Verantwortliche  für  den  Abgleich 
und die Hinterlegung der von den Rechnungsführern 
vorgelegten gerichtlichen Abrechnungen zu ernennen;

Ritenuto l’opportunità di individuare quale responsa-
bile del procedimento per la parificazione e il deposi-
to dei conti giudiziali presentati dagli agenti contabili, 
la responsabile del servizio finanziario, la sig.ra Ro-
switha Unterthurner, ai sensi e per gli effetti del sopra 
citato art. 139 del D.Lgs. n. 174/2016;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedoku-
ment in geltender Fassung;

Visto il Documento unico di programmazione nel te-
sto vigente.

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und 
in den Arbeitsplan in geltender Fassung;

Visto il bilancio di previsione ed il piano di lavoro 
nel testo vigente;

Es für notwendig erachtet, diesen Beschluss im Sinne 
von Artikel 183, Absatz 4 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018 für unverzüglich vollstreckbar zu erklä-
ren, um die Folgemaßnahmen so schnell wie möglich 
umsetzen zu können;

Ritenuto  necessario  di  dichiarare  immediatamente 
esecutiva la presente deliberazione ai sensi dell’arti-
colo 183, comma 4 del Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato 
con legge regionale n. 2 del 03/05/2018, al fine di 
garantire  un’esecuzione  celere  dei  provvedimenti 
consecutivi;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag  im Sinne  der  Art.185  und  187 
des  „Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol“  (Kodex),  geneh-
migt mit Regionalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 hin-
sichtlich der:

- fachlichen  Ordnungsmäßigkeit  (EYwW6RjHCQ-
gESg3MRqaR55sP+NZ4hmUtX1UWN6bNjsM=)

- buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit: nicht erfor-
derlich keine Ausgabenverpflichtung;

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazio-
ne ai sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige“ 
(CEL),  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03/05/2018 in ordine:

- alla regolarità tecnica (EYwW6RjHCQgESg3MR-
qaR55sP+NZ4hmUtX1UWN6bNjsM=)

- alla regolaritá contabile: non è necessario nessun  
    impegno di spesa;

Nach Einsicht in die geltende Gemeindesatzung. Visto lo statuto comunale vigente.

Nach Einsicht in die geltenden Regionalgesetze über 
die Gemeindeordnung in der Region Trentino – Süd-
tirol.

Viste  le  vigenti  Leggi  Regionali  sull’Ordinamento 
die Comuni nella Regione Trentino – Alto Adige.

B E S C H L I E S S T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A



einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti espressi in forma legale:

1) gemäß Art. 139, Abs. 2 des Gesetzesdekrets Nr. 
174 vom 26. August 2016 die Leiterin des Finanz-
dienstes  Roswitha  Unterthurner  als  Verfahrens-
verantwortliche für den Abgleich und die Hinter-
legung der gerichtlichen Rechnungslegung zu er-
nennen;

1) di incaricare ai sensi dell’art. 139, comma 2, del 
D.Lgs. 26 agosto 2016 n. 174, quale responsabile 
del procedimento per la parificazione e il deposi-
to dei conti giudiziali presentati dagli agenti con-
tabili alla Corte dei Conti, la dipendente Roswi-
tha Unterthurner, responsabile del servizio finan-
ziario dell’Ente; 

2) dieser Beschluss wird aus den in den Prämissen 
angeführten Gründen, im Sinne von Artikel 183, 
Absatz 4 des „Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
(Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2 
vom 03.05.2018, für unverzüglich vollstreckbar 
erklärt;

2) di dichiarare, per i  motivi citati in premessa, la 
presente deliberazione immediatamente esecutiva 
ai sensi dell'articolo  183 comma 4 del „Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma Tren-
tino-Alto Adige“ (CEL) approvato con legge re-
gionale n.2 del 03.05.2018;

3) jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  während des  Zeitraumes sei-
ner  Veröffentlichung  von  10  Tagen  beim  Ge-
meindeausschuss  Einspruch  erheben.  Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für 
die Veröffentlichung dieses Beschlusses abgelau-
fen ist (Art. 41, Absatz 2, Verwaltungsprozess-
ordnung), kann beim Regionalen Verwaltungsge-
richt,  Sektion  Bozen,  Rekurs  eingebracht  wer-
den. Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen ist  die  Rekursfrist,  gemäß 
Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 
30 Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

3) ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione ai 
sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione della delibera 
(art. 41, comma 2 del Codice del Processo Am-
ministrativo) può essere presentato ricorso al Tri-
bunale  di  Giustizia  Amministrativa,  sezione  di 
Bolzano.  Se  la  deliberazione  interessa  l'affida-
mento di lavori pubblici il termine di ricorso, ai 
sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  MATSCHER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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